
tmitijititi * t» stses»e

ock WMf. JM har i|fpl han likväl K*r hoppet 
1 hiaO. Han ritte dnrak, 

strået i

— Ya4poooooooooo»oooo»ooo»oo» Ange» (toka och 
fria »jäl Uah eg »vag och frnktan- 
4c. Hade benae* hjärta ej uppefcålit
henne, skalle hon ha ijnakti ned till 
golfret.

— Skalle herr hareo vilja Miia in 
till augf frågade de la Tauvenard 
omedelbart därefter.

>*'SVARTA HANDEN i det af ven funnet 
hade skäl alt kat.; iin 

liksom ån lille

— Men

herre och af 
Blkråfsa en Uudig bimdf 

— Ah!

— Kärleken år en skölda*, iortfor 
Ange till Anksrspnrre, med kvinlig 
mildhet virkar hon gnid in i den äl
skades lif. 
för honom!

'AD.Äror.

— Om denne ieke ville liåBU åvt 
sstl offir, bh»d kan också gå i dödenI pest motstå höjdset» att stöna till 

hennes fotter
— Ni mdo nym, fortfor hon, att

(förta. fr. fitng *r.) 
skall klandra mig. all 

jag tiAAtii någon alt flylU mii 
in i ett tempel. Templen åro skapade

han därvid ling- 
it ui st räckte för att vim på sina 

rom. var svart. Ankarsparre var lik
väl for mveket upplagen af dvn lika 
olörmodade som öfverraskanue in
bjudningen. for att gifva akt därpå. 
F.n stråle af hopp uppgiek för ho 
nom. all ett vänligare forhå*lande 
möjligtvis nu emellan fyra ögon tor
de inträffa. Han följde genast. Hade 
han hlott kastal ett enda flyktigt 

i ögonkast på Ange, skulle han sett. 
huru oron där växlade. Med rådda, 
men tysta »teg följde hon efter dem 
till faderns rum.

Den hand.att heröfva 
ekolle de såga därom f

Ilon strök luekaroe er pennaa oek 
brinnande

yu min
vänskap, min beundran, min ahtnim.. 
Om han vore en af mina geliaar, 
skalle jag trycka horom till mitt hjär
ta, och vore han öfver mig. skulle ja$ 
böja mitt knå för honom.

— Skulle du vilja dela din bann! 
med dig åt honom f 

j — Aldrig, aldrig, ropad*1 Konrad 

med en blick, gnistrande af hat. al
drig! Den,*man alakar, vill man älska 
ensam, och den, man hatar, vill man 

i också hata ensam!

— Gif mig friherrinnans *kiifv«‘l*c!
— Ni har hört mitt svar.
En stund förflöt, hvarunder Kon

rad sjönk ned inom sig sji If. Van 
kände sig vackla, men hastigt stod en 
bild. en svn, framfor lottorn: han 
trodde sig se — men därom framde
les — och hatets mörka dd f la rama
de åter till i hans sjal.

— Jag skänker ej bort någonting!

— Jag skalle skinka hoon
såg på honom med Ht 
hjärtas hela rikedom.af vlut ad mening, hvad år vål den

mot en mening,
— Som ieke har något slet,

glänser till i 
eldar hjärtat Jag for

man skall veta, att detta — Jag erinrar mig, fortfor hva vi
dare. att madame Stael yttrar, att 
kärleken är historien om kvinnans 
lif, men ntgör blott en episod i man- 
nemt. Att älska ock älskas ar kvin
nans högsta hf»uppgift eller åtrå; 
for er ar det blott Ht öf vet gående 
behof. DH år ieke, som det borde 
vara. Nej. jag vill ej älska någon.
Ålska för alt svikas — ack, det vore 
grymt!

Ånkarsparre ville fatta hetmes
hand. men i detsamma hörde han Ju längre Yauveuard fördröjde sin 
steg bakom sig. Både Ange <xh han återkomst, desto mera tilltog det obe
reste sig på en gång upp. Lifliglieten, j hagliga oeh pinsamma i Konrads be- 
som nyss ingifvit lienne Ht varmt lägenhet. Det lilla mod, som fanns 
oeh besjäladt utseende, försvann. Var 
det döden, hatet, hämden, hxar» steg 
närmade sig t

På en gång förvandlades ton till 
ett stolt, nästan kallt väsen 
syntes hafva plikter st t upofylla. 
men inga böjelser att lefva for.

— Min far! yttrade hon, då den 
främmande närmade sig.

Ånkarsparre, som med en t:ug och 
öppen mans hela värme tänkte sprin
ga honom till mötes, för att ybör
da sig sin tacksamhet för den hjälp, 
inan gif vit honom, kände sitt L ärta 
sammandragas, då grefve de la Yau- 
venards iskalla ansikte trädde emot 
honom. Intrycket gick som en frost
natt öfver de under inflytandet af 
Anges ögon nyutslagna rosom.i i 
hans bröst.

— Mottag min förbindliga tacksä
gelse, yttrade han, men på ett af nätt, 
fruktande sätt, för den vän \.ip er 
artighet visat mig! Jag kam er mig 
lycklig...

Det var honom alldeles omöjligt 
att fortsätta, så behärskad kände han 
sig af den stränga, om ingen varmare 
känsla talande, nästan förstelnande 
blick, hvarmed grefven mätte honom.

— Ni har ingenting att tacka mig 
för! svarade han. Det är mer min 
dotter än jag, som bar förtjäm.tn af 
er räddning. Jag befattar mig iek 
med sådant där.

Det var, som om en autonat af 
gjutjärn hade talat. Då orden Ringo 
öfver hans läppar, tyckte sig Ankar- 
sparre höra det afmätta rast;"at af 
kuggames gång i ett maskineri.

— Ni befattade er icke ajålf med 
saken, jag vet det, herr grefv •; men 
ni hade dock den välviljan ntt be
falla ed ra tjänare...

— Det var min dotter, som befallde 
dem.

#»4aH år ert. På templet» frooteepiee 
vilt >C låta iahacK» '- Ange de la 
Vaarenant.

dör bort 1 
ea blirk.
•tår er, ja. ja!jac lsiH— Har ni något emot. 

indrar er plant
Ut hörs! __

— Då låter ni förvt ork frimrt Ut 

ett sitta opp »in kild på aharrt; 
ställ kellie dit t. es. en klorome blott. 
Den kan ja fémrtilU — ack, kvsd 
vet jag'. En kkenm* år ro bön ur 
jorden till kiauneien, därför är hvar- 

så vacker ork enkel, där
för vänder den sila sina kalkar not 
aalen. Vidare, så bagger ni icke in 
Ange de la Vaovcnards namn på

nu till ett rom— Vi förflytta 
på andra sidan af våningen.

Hickande nt i nattro, atod grefv, 
de la Vaorennrd lutad mot fönster
posten. Han stirrade liksons ne 
enda föremål, men allt rar betäekt 
af mörker. Kanske blickade kan me
ra ino» sig in otom vig. Na öppna
des dörren, och kan vände sig m ;

— Xå-åf sporde hon otåligt den | 
inträdande.

— Mannen är härutanför, ifall herr 
grefven tillåter att han får inkomma!

— För in
En kart, klädd i grå roek, med 

hatten ännu nedtryckt i pannau, in- — Ett fortsatt »amls! gagnar di 
trädde. Då kan aftog hofvudlx.i »den. till intet. De la Yaovenard fattade

i dörrlåset.

>

kvar, di grefven aflägsnade sig, för
svann allt mera med hvarje stund. 
Sidana naturer som Konrads Bro mo-

i

frnnteapieen. utan L ex. vänskap.
— Ak — vänskap‘ Sej, fortfor 

han. det vill jag ieka. Vänskapen är 
en pankt, en slutpunkt för eo full
ändad mening Men vi, min fröken, 
hafva ännu ej

1 diga, si länge de gröfre lidelsernas 
rus ännu inverkar, men liksom ett 
vanligt rus, slappas äfven detta små
ningom. Denna öfverging är hastig 
hos somliga, långsam hos andra, sä
ker hos oss alla. Det är ieke troligt, 
att samvetet hade nigon del i detta 
omvändelseverk. Men blodet jäste ej 
mera så häftigt, hämdsinnets irrbil- 
der lorflögo, oeh sedan den spända, 
uppjagande inbillningen flyktat bort, 
stannade ensamt den sämre puppan 
af hans människa kvar, oeh denna 
var en feg st aeka re.

Di Vauvenard iter inträdde oeh 
Ånkarsparre visade sig för Konrad, 
käinle han sina knän svikta.

— Här, yttrade Vauvenard oeh vi
sade Konrad, här...

Ku lifdömd är ej mera uppskakad, 
än Konrad nu var.

— Du, Konrad, utropade Ankar- 
sparre, du T

Nu rann hela tilldragelsen i Kungs
trädgården honom i minnet; han er
inrade sig den strid, som där försig
gått, del försåt, man utlagt.

— Nu förstår jag samtalet emellan 
ganlisten Pistol oeh tjänst ef! iekan 
Lena. Men huru kunde du, Konrad, 
du, som jag si mycket litat på...

Under det han talade, stod en af 
polisjänat emännen med ett papper i 
handen, antecknande, hvad som titl- 
ilTog sig.

— Dessa herrar polisbetjänter, an
märkte åter Vauvenard, likväl utan 
att fortsätta meningen.

— Jag vill tala vid dem. Kom hit, 
mina herrar — här...

Konrad var förbi; han föll till sin 
husbondes fotter.

I till nigonj kommit
Ii/ro^seh mig finnas 

ken. För öfrigt har jag

igenkände man Konrad.
Grefven oeh Konrad bet rastade' Konrad spratt till, inep rörde sig 

hvarandra en stund. Den senare svn-1 ej ur stället.

punkt. Emelia
• bara ut ropatee

redan gif rit bort min vänskap: den
na allvarliga oeh lugna känsla, den- — Hör mig! Om två hiunatare fin

nas oeh ingen vill uppoffra sin himil 
it den andra...

tes öfverraakad.
— Känner du kanske ieke 

mig t frågade Vauvenard.
— Det var ni, som gaf mig bretvtt 

till baron Ånkarsparre, er, s m jag 
träffade boa friherrinnan...

— Och min hand, som vred vär
jan ur din, di du ämnade stöta nod 
din egen husbonde.

Konrad kunde ej motstå en darr- 
ning af fraktan. Han var kanske min
dre rädd för den mordiska gärningen 
än för uttrycket i det insikt", som 
nu stod framför honom.

— Ämnar ni angifva mig 7 'riga-! jag bortskänker den aldrig!
Vauvenard dröjde att svara.

— Ditt hufvud ligger i min nand han ieke var vacklande oeh osäker

igenna fasta punkt inom <**, ao» jag 
ville kalla förståndets till full mog
nad komna kärlek, är redan upptagen.

— Oeh ni skulle ieke vilja där in
rymma en plats äfven it mig?

— Aek, min fröken, förståndet km 
ilska blott en gång, likeom hiärt 
Ni äger att disponera öfver det 
na re. Det är fritt.

— Oeh denne vint.
Är den redligaste, den föll redli

gaste, den ädlaste, den beslut*» mm»- 
ate vän, som nigon kan äga.

— Hvad er maka herr boron, er 
gång akall Mi svartsjuk på honom!

— Frukta ej. Hon skall glädja sig 
it en sidan vin, hon som jag; hans 
redbara, glada oeh friska väsen akall 
anslå äfven henne. Karleken är er- 
ung, blyg, rtkön oeh varm flinka, som 
förtjufvar vårt lif, förhöjer desa be
hag, smeker bort bekymren från vår 
panna, en känsla, aom tröstar, upp
muntrar, lif var oeh förträttrar osa — 
vänskapen är en man, dess fasla arm 
stöder oas i de stora strider, hvari 
vi stundom rika. Kärlek och vän
skap är ett föreriadt äkta par i våra 
bröst, i vira själar, i vira känslor 
oeh tankar; men di kärleken har, om 
jag si får uttrycka mig, att omliesty- 
ra de himmelska göromilen in rn, ost, 
fullgör vänskapen de mera jordiska 
dir. Orh de trifvas väl tillsamman* 
dessa känslor. Kärleken utbildar det 
milda i hjärtat, vänskapen det starka 
däri, orh man miste vara både m hl 
och stark, för att stå fart i lif ve's 
strid. Aek nej, kärleken bar ingen
ting att frukta af vänskapen, allra 
minst af en vän sidan som min! Om 
ni blott kände honom, hade --ett ho
nom, han är ak lik mig, att ni knap
past skulle kunna skilja oas ät.

Angea kind skiftade emellan hvilt 
oeh rödt nnder detlä yttrande ögat 
glänste af en högre eld, oeh de mörka, 
lätta loekarne fladdrade för liulvu- 
dete skalkaktiga, men också stolta 
rörelser. Ämnet tilltalade r!i hjértt 
från den varmare eödein, dir kärle
ken är mera lifvets grundlön än här, 
in hna nordbon. Utan att ha gifvit 
akt på den senare delen u! sr mulet 
svarade hon på den förra.

— Ni misstager er, baron! Kärle
ken är något helt endast i oeh för 
aig ajålf. Den är ieke hälften af ett 
helt, såsom kvinnan i henne,- ställ
ning till »annen. Kärlekeu är len 
underbara makt, som förenar dem tdl 
ett helt, oeh måste därför äfven va
nt det i oeh för aig. Jag har »jilf ej 
nigon erfarenhet af hvad kärlek är; 
men jag har läst om den — l*«l vint 
skalder — oek jag tror på dcir Kär
lekens födelsestund år vår ralic fö
delses! ond. Vi lefva ieke, förrän vi 
älska, vi lefva nämligen ieke 'l asfor- 
ianan ett lif af aällhet, af 1 iurye- 
kanda föreställningar, ieke ett lif af 
lägre betyde*»; dr* är kärt Ken, so. • 

världens egentliga 
mening. Aek. nej. nej, kärleken be- 
höfver ingen tvillingbroder i vänska
pen! Vänskapen är West kä ekens 
Meka skugga; den har saauai foras.

den saknar ögats glans, hjärtats 
eld oeh själens gtdd. KärHten är 
hjärtats ajålf ständighet. hr nians 
snille, förståndets ingifvetse; tunika- 
pen är Matt en kopia af k i Heken, 
blott en akagtbild af den Las skal
derna, oeh ni skall första hvad kår
lek är.

Hon talade »ad ränne,' »ed hänfö

rdas ork htrf skönare för dgrsrje ned 
hon talade. Häftigt klappadÖUUkar-

— Vidare!
— Bör icke försyn-m då afgöra, 

hvilken som är den rätte ?
— Försynen — jag förstår er ivac? 

Hvad har försynen att göra därmed f 
— Försynen eller slumpen — lå* 

tärningsrne fälla utslaget.
— Du är obeslutsam — Jr. i.itrår

därpå?
— (lör med mig, hvad ni b-öngvr. 

Man kan heröfva mig min liäimi, mm

de han med nedslagen blick. Alt

— märk: ditt hufvud.
Den stränga stämman, det allrarlt- vidtaga, marktes nog, 

ga ansiktet, det bleka, hårda orh syntes lian betänka sig. 
kalla i hela väsendet jagade 1-varje

om hvilka mitt oeh steg lian grinade 
■nen ondo."k

Konrad kände, att ett kval liksom 
lägrade sig kring sinnet, llafet hadt 

— Vill da lämna mig fruieiiinmins blifvit hans andra natur, och före
ställningen att uppgifva sinn länge 

Vid denna fråga lyfte Konrad upp hysta afsikter tillintetgjorde he ,.m i

bloddroppe från Konrads kinder.

akrifvelse ? återtog Vauvenard

sitt hufvud oeh sig på honom med hans egna begrepp. Hans skaplynne 
ett kort, men granskande ögon. ast.

— Lämna den? svarade ha i. Nej. 
herre, det gör jag icke. Förfoga med 
mig, huru ni vill, men skrifvelsrn be
håller jag. I värsta fall är den all- j ge burit på sina hämdplaner, att de 
tid indi...

— Jag skall då icke underlåta att 
göra hvad jag bör, yttrade grefven 
kallt.

hade så vant sig vid att följa |iassio- 
nens blinda ledning, att han utom det 
mål, som sålunda föreaväfvat honom, 
ej egde något annat. Han hade så län-

införiifvat sig med hans lefnadsplan. 
Hos honom var det doek den räa sin- 
ligheten, som med tigerns försiktighet
närmat sig offret; det var den i själs- 

| egenskaper lägre människans,Orh hen närmade sig dörren 
— Herre, hvad ämnar ni? mbrast skulle väl knnns säga, snikenhet efter

man
Desa korta, nakna, hjärtlö u ord 

afväpnade Ånkarsparre oeh 
honom äfven; men han förglöoi-le ie
ke därför sin förbindelse till en man, 
hvilken ban, han förstod det ganska

— Om herra rne tillåta, förklarade 
en af polistjänstemännen, så gripa vi 
honom genast här oeh afföra honom i 
säkert förvart

... , ... Konrad ansäg sig förlorad. Hans
val, anda alltid hade att tacks for hnfvuil 8>änk „fmattadt nwl , han,
sitt lif. Innanför denna himla '

tillfredställandet af ett honom Öfver- 
— Stilla, svarade Vauvenard — det mäktigt begär. Men var han blind för 

är na för sent!

Konrad. särade

sin hämd, si var han det ieke för fa- 
Midt på dörren voro tvenue «;las- ran; och oaktadt han med den in ierh-

rutor infattade, framför hvilka ejr gaste tillfredställelse, ja med r.n hog 
gardin var dragen. Grefven fattade i instinkt af själfförtjusning tänkte sig 
ett par silkessnören, som hängde på mordvapnet sväfvande öfver Ankar- 
sidorna, och ganlinen delade sig i tu. sparre, fasade han allt emellaivåt för

tanken, ätt det jämväl sx-äfvade öfx-er 
honom själf. Han hade omgifvit sig 

tittade genom rutorna. Bortom txå med alla de försiktighetsmått, som 
a tre icke upplysta rum såg han ijus 
skimra sig till mötes. Med kh.rt ske 
föll strålen på tvenue personer, som 
sutto midt framför honom. Han trod
de sig igenkänna dragen, mer trif- 
lade på att han såg ritt. Han bedrog 
sig likväl ieke: det var verkligen An- 
karsparre vid sidan af ett för honoir 
icke alldeles obekant fruntimnier. Vid 
åsynen a fden man, som han några 
fl stunder fönit x-arit nära att dö-

händer.

— I)å mitt folk räddade er, yttrade 
Vauvenard, låg Konrad med hela sin 
tyngd öfver er. Han hade fatta: vär
jan; han höll med stark han 1 om 
midten af klingan.

Man förnam ett ljud från Kor.rads 
darrande, Wekblå läpar. Måhän«Li ha
de vreden i hans hämdfulla sinne nå
gon del i detta rop, som han skålf- 
vande utstötte.

— Det är sanning! fortfor Vau
venard. Man skulle knappast kunnat 
tro det, tro, att en tjänare...

— Herre, herre! ropade Konrad, 
med en förskräckt mans förtviflan 
målad i sitt ansikte.

— Man skulle knappast kunna tro, 
fortfor Vauvenard, att en tjänare 
skulle kunna ha nog mod att — så
som han gjorde — våga lif vet for 
sin husbonde, att kasta sig emot mör
daren oeh vrida vapoet ur hans hand 
just i det ögonblick, då dödsstöten 
skulle gif vas. Beundra, herr baron, 
denne tjänare! Han ar ovärderlig oeh 
är sannerligen x-ardt ert förtro
ende. Jag skulle önska, att jag ägde 
en sådan, men de äro för tk att racka 
till åt alla!

Hvilken öfvergång i Konrads sjal! 
Händerna sjönko åt sidan; hnfvudet 
lyfte sig åter opp; han vågade an
daa. Föreställningen är ofta mera 
förkrossande Sn verkligheten; han 
tyekte, att han blifvit ryekt undan 
dödens blyt noga hand.

— Herre, bäste herre! ropade han 
. ^lUl3åpkarsparre.

-—•-Trogne vin! yttrade denne oeh

kan likväl ett ömt hjärta klappa, 
tänkte han, ehuru det ej flyger mig 
till mötes. RelägrmU af vördnad och 
kärlek, torde det väl förr eller rena
re falla i segrarens händer. Så trö
stade han sig. Ange, som troligtvis 
fruktade för det intryck, fad rens svar 
skulle göra, närmade sig.

— Min far har rätt, herr baron. 
Det var mindre han än jag, som del
tog för er — det vill säga för den 
okände olycklige, som kullkastades 
af pöbelns raseri; min far, från sin 
ungdom npptagen af världens stora 
politiska tilldragelser, hade emot ta
git en nyligen anländ skrifvelse. som 
npptog alla hans tankar. Var det 
icke så, min farj

Detta vädjande uttalades .med en 
så bedjande, så -hemställande, mild 
röst, att det gjorde ett lifligt intryck 
på Ånkarsparre. Vanx-enard svarade 
endast:

— Du har ratt, Ange!
Men detta svar var alldeles till

räckligt för Ange. kanske roer in hon 
väntade; hennes ansikte strålade af 
tillfredställelse.

Grefven vände sig till sin dorier.
— Får jag tala några ord med dig. 

yttrade han.
..1 Dt aflägsnade sig till en fouster-

— Kom hit, skall du få se något" 
Konrad närmade sig försiktigt och

voro tänkbara, vid sitt på aftonen 
misslyckade försök att döda sin herre, 
oeh en bitter grämelse gnagde honom 
djupt vid tanken, att ban fallit i den 
grop, han själf gräft. Lika vild, som 
vargen är i anfallet, like feg är han 
fångad. Förhållandet var nästan det
samma med Konrad. Ingenting syntes 
kunna förmå honom att nppgif v a hop
pet att hämnas, och ändock darrade 
han för en angifvelse.

En kloeka klingade i Vauvenard» 
rum. En brijänt infann sig.

— Säg till de väntande, att de in
träda, befalde han.

Medan dörren ännu var öppen, in
kom mo tvenne polisbetjänter.

— Dröjen har, tillsade han d< 
lämnade dem, ntt ridande genom den 
dörr, som ledde till de öfriga rummen.

Det nya sällskapet var för Konrad 
icke det behagligaste. Faran stod nu 
blick emot blick bredvid honom, oeh

da, häfvade han oemotståndlig ull 
baka. Han kände en kylande ångest- 
svHt lacka från sin panna; föreställ
ningen att hans stund var kommer 
slog honom med rädsla och fruktan. 
Man beböfde blott öfveriämna ho
nom åt rättvisans skipare, och ingen 
makt förmådde sedan att frika bo-

oeh

nom. Han såg npp på Vauvenard, for
att atlets hans tankar; men denne ha
de alltid hårda och kello, ut
tryck, i k vilket 
något annat in en dödsdom, skrifveu 
liksom med etenstil.

— Hvad fordrar ni då af uugf 
— Skrifveben.

in ieke ku «k* lim
i en skepnad, som ieke kunde fram
kalla andra känslor in af alla den 
sämsta, fruktan. De små ögonen blif- 
vo nästan mindre oeh kröpo in

— Den lämnar jag ej ifrån mi» hålor, väpnade sig med den sista rtri- 
Den Ir min enda räddningsplank;. len af ett oböjligt sinne; pulsen gick

oroligt, men ökade aig oupphörligt
— Halmstrå, menar du t Hö» dn no-1 Hjärtat klapper alltid i samma takt,

ga, hvad jag v»U säga dig! *otu det bultar i våra bufvaden. Han
— Jag hör.
— Du har anledning att hata din

h1F*f - t.%V
Kpoted mrad. ej. men hans 

fSrvrcdt af nlda lidrtsn-.

— Har du uadnsokt hans brist ?
— ja! svarade hon nästan hvi

skande.
— 81g da märket f
— Ja! - •
— Ett kon oeh tvänne öfver

andra lagda värjor?
— Ni känner dms utseende, min 

fart
— Bar han detta märke aröit öf-

mitt tnus. ..

såg ingen räddning, öfrertämnad i
rättvisans händer, sknlle ritt frågan 
bli/va ganska kort. Han slöt sin» 
ögon, för a! ieke le polisbetjänt trna, 
oeh makade sig ofrivilligt läng. t opp 
i en vrå. Febern — räddhågans fe-

■ • » i
jag således i skald för »it t lif, oeh 

en stand misstänkte dig!
— Dman herrar har jag. - tilläde— Jag hyr mig ieke alt ef-

terfriga orsakerna tiH ditt hat — ver hjärtat f
- J», jh!Men knrn Weynnrrfig är iele .uän- 

niakana natur! Oaktadt nodergångvn 
stod sä åtgörande framför laneta,

kvar oeh en »i hshilla eraakerua til* 
sina handhagar for sig själf — 
dn har

stemän, tillkallat, för att ge er till-
Den uppsyn, hvarmed grefven an fälle att läana de appiyaningar elle

it betraktade Ånkarsparre, var eo häm- befallningar, niatt

daa Id» Man. 1116.

De awttogo sädana oeh aflåginade Canadas Nordvest
Den trohet, Konrad visat Ai kar 

alt blottställa sig för 
honoaä gladde denne Hvarje v leker, 
npptdhnnde handling gläder 
det ädla sinnet. I sin glädje närmade 
han sig Ang». Konrad nalkades där
emot Vauvenard.

HOMBSTBAD-LAOBK

Alla seetiooer »ed jämna an 
af kronolanden i M anit oha orh 

Nordeoot Territorierna, undantagan
de» 8 oeh 26, hvilka ej åro applåtna

alltid

för homeeteed eller reserverade
ved-lotler för settlarae eller för andra 
ändamål, kunna fäs som fria hörne
strad af hvilken peraon »om helst, som 
är ensam hufvud för en familj, samt— Vi talade nye* om kårlek, yttra

de Ånkarsparre till henne, se här be
vis på en tjänares! Skulle ni. »:u frö
ken. om ni värderade nigon tätt högt, 
äfven tur honom viga ert lif?

— Jag vill ej säga, hviakade hon 
tillhaka, att det vore mig lätt; jag 
vill däreamt säga, att det vore mig 
kärt.

Hennes ord inneburo sä u ri.cn 
tillförsikt, att han ej kunde hel v if Is
dem. Trohjärtad! fattade han hennes 
hand. Hon drog den ieke tillhakr. Den 
lilla, mjnka, hvita handen h vilade 
som en näekblomma i sitt blad, som 
en svanunge i ett snäekskal. En hän
förande känsla skakade lians hjärta. 
Men då han vågade en lätt hand
tryckning, kände han klacken af en 
liten karueolsring på en af fingra mc; 
oeh snarare för att betrakta den fina, 
svallande, mjuka handen, än if 
nan orsak, förde han den upp emot 
ljuset, liksom ville han se på ringen.

Han kastade också sina ögon pi
den. Men ovilkorligen släppte han 
handen oeh drog sig rädd tillhaka, 
di han läste i ringens lilla sterskifvs 
ordet:

Hämd.

hvarje mansperson, som fyllt 18 ir.
till storleken af en kvartaeetion å 180 
»cres (omkring 130 svensks tenn- 
land ).

Anmälan för tillträde.
Anmälan föres personligen pi land

kontoret i det distrikt, där landet är 
beläget, eller om homestead-tagaren 
sä önskar, må han på begäran bos 
“The Minister uf the Interiör, Otta
wa”, * * Löinmiaaioner of Immigration, 
Winnipeg”, eller hos respektive 
lokaln landkontor erhålla rättighet 
att lita ett ombud uttaga lilltridesbe- 
vitet lör honom. En af gift af $10,00 
erlägges för tillträde.

Homeataad skyldigheter.
Under deu nuvarande homeatvadla

gen skola skyldigheterna fullgöras 
pi följande sätt, nämligen:

1) ti enom att minst sex månader 
bygga oeh bo pi landet hvarje år 
der en tid af minst tre år,

2) Om fadern (eller modern om 
mannen är död) till en peraon 
berättigad att upptaga homeeteed, bor 
på en farm i grannskapet af det 
bomeatead, som sf sidan peraon upp
tagits, fy lies bofastskyldigheten nnder 
tiden före patentets erhållande af 
sidan peraon genom att vara bosatt 
hos sin fader och moder.

3) Om en nybyggare ber erhållit 
patent på sitt första bomestead, eller 
uertifikat för utfiendet af sådant 
patent attesteradt i den 
som föreekrifvee i Dominion Landa 
Art, samt erhållit tillstånd för ett 
andra bomestead, uppfyllee skyldig
heterna under tiden före patentets er
hållande genom att vara bosatt pi 
sitt första bomestead.

4) Om nybyggaren har sin perma
nenta bostad på farm, som iges af 
honom i grannskapet af hana home- 
stead, uppfyllee bofaatakyldigheten 
genom att vara bosatt uppi nämnda 
farm.

Med “grannskap” här ofvan 
nas antingen samma townahip eller 
ett därmed sammanhängande.

Homeateadtagare, som vilja tillgo
dogöra sig förmånerna af bestämmel
serna 2, 3 och 4. miste odla minst 
30 aeree eller hälla minst 20 kreatur 
jämte erforderliga stallbyggnader, 
samt dessutom hafva 80 aeree ordent
ligt inhägnade.

Hvarje homeateadtagare, som bri
ster i stt fullgöra homeeteadlageni 
skyldigheter, riskerar att få eitt bo
mestead annullerat oeh öppnet för 
nytt tillträde.

«

uu-

»II-
är

ordning,

— Hvad vill du? frågade grefven, 
då Konrad nalkades honom.

— Se här, herr grefve, sade i en ne 
oeh öfverlämnade friherrinnans ikrif-
velse, jag återgifver frivilligt detta 
papper. Gör med det, hvad hiilst ni 
önskar. Ifrån denna stund kan ni
räkna pi mig!

— Jag skall ej glömma att föi fri
herrinnan omtala er uppmärksamhet 
emot henne.

— Ännu ett ord, herr grefve, jag
går in på förslaget.

— Hvad menar du ?
— Tärninga me m& afgöra — 1) vem 

som är den rätte. »

t

(Forts).

Att ket» fsifcjlaias på ee tal.
T>( LAX ATI VE B ROMO Qeluine TtbUU. 

Apoukereo återUttaar pengerni em d-t an 
derUter Ml keu. E. W. OBOVE 8 »imetur 
pt kved» aak. 14e. TlUverksdt ef PARIS 
MEDICINE CO, Rt. !,o»U, Mo.

Begäran patent
kan inlämnas vid slutet af de tre 
åren till den lokela landagenten, un
deragenten eller homestead-inspektö- 
ren. Innan denna begäran insändes, 
mätte settlaren 6 månaner förut ge 
skriftlig notis till “tha Kommissioner 
of Dominion Lands”, Ottawa, att ban 
ämnar uttaga patent.

Bästa JJnlment
Mf» hy

OOMB AUleT ’ 8
Caustlc Balsam

X>M kar lagen like
F*E — Den genomtränger, llndrer 
4>eh kelar, oeta fär gamla ■ år, blå* 
DB* — nåder och eraleUr, ska/- 
ar atvärtea. kräfta och llktor-
MJUISBIaIOA — aar, etc.. 
Caoslio Balsam ingen like

kar Underrättelser.
Nyanlända invandrare erhålla pä 

immigrantkontoret i Winnipeg eller 
Dominion Land kontoret i Msnitobs 
oeh Nordväst Territorierna underrät
telser om det land, som är öppet för 
illträde, oeh från tjänstemännen koet- 
nadifria rid oeh upplysningar samt 
hjälp för att tillföraäkra aig ett pas
sande stycke land. Tydliga under
rättelser med afseende på land, akoga-, 
kol- och mineral lagarna samt om kro
nolanden i jämvägebältet i British 
Columbia, erhillea på begäran bos 
“The Seeretary of the Department 
of the Interiör”, Ottawa, “The Kom
missioner of Immigration”, Winni
peg, Man, eller af alla Domini x 
Land agenter i Manitoba.

KBOPPSM. — lletMec. 
vt vty* Un un mi» köp»

<ti», »tt de» lek» lieekltler »Asot 
sitUmne ock It dkrfor ookidlig 
till tttTSrtee kevk. Ph-.igt »nr,o 
diode »k«ll kota ning» kronlik» 
•jikdoBar ock Uoim.nl , ICmp»r 
•ig »tmlrkl tlll »trina» krek.

Ett follkomligt tryggt ock U 
kcct botemedel Ute kclujakdooar, 

ryggcSrk. rrv k 
»iagar, aralaur, difteri, long»j»k- 
domer, råfmetlem oek »tyfr» leder.

brdatAk

term».
öeraktn. Texaa. — "Ka n»ik» 

Caoettc Balerna gtordo 
ISr mia röjmatnm g» 1120.00 ka- 

tMM^ t deälorarakniogar." Otto
Prta: ll.öe pr fliaka Satjea af 

apotekare eller cAadee »1 oea pr 
eaprrse mel fSrvtketelelnr. Skrit 
etter kroeebyr

eodl
/'

>■> LAWESMCS-WILLIAMS Oe. W. W. Oory, 
Vice Inrikesminister.

N. B. — Utom deesa frihemman, 
h varom ofvanstiende förordning 
handlare,finnas tusentals seres af bör
digt land tillgängligt för arrend» eller 
köp frän järnvägarna eller andra Ar- 
mor.
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B. LEVINSON *281—2*3 Alexander ave,
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*
betalar högsta priser för

F* HUDAR och FELSVERK
ed ra leveranser.
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Utbeder
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REDWOOD8

MINERAL-VATTEN ,

— OCH —

I ILÄSKEDRYCKER
som i fråga om kvalitet ej kanna öfver träffa» af andra fabrikat 
“OOLDEM KET" är vårt fahrikamirke.

E L DREWRY, BRYGGERI*r

V. J.
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